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La programación de una unidad didáctica mediante el enfoque por tareas destinada a 
estudiantes de español como lengua extranjera (ELE) del nivel de aprendizaje A1 

 

Introducción 

Desde la llegada de los enfoques comunicativos a la enseñanza de lenguas extranjeras, es indudable que una 
programación tiene que estar centrada en el alumno (atendiendo a sus necesidades) y que se debe desarrollar, 
además, la competencia comunicativa. También se asume la idea de que la competencia comunicativa consiste 
en el conocimiento y la habilidad de usar la lengua correctamente en diferentes situaciones, y eficazmente. 
Independientemente de que se opte por una programación funcional o por el enfoque por tareas, para que el 
estudiante de español avance en un dominio real de la lengua, no podemos minimizar la importancia de los 
contenidos de la programación y la relación que establezcamos entre ellos. 
El presente trabajo tiene como objetivo ilustrar la planificación de un tema determinado perteneciente a una 
unidad didáctica destinada al nivel de aprendizaje A1 y concebida según el enfoque por tareas. Se toma como 
punto de partida y base del diseño el análisis de la programación de unidades didácticas en dos manuales 
destinados a la enseñanza del español como lengua extranjera (ELE) en su nivel inicial: Caminos y Gente hoy, el 
primero elaborado sobre la base del enfoque comunicativo y el segundo, con el enfoque por tareas, de modo que 
se constate cómo se concretan en este aspecto las características de los dos enfoques. También el diseño se 
fundamenta en el plan curricular Cervantes y la propuesta de procedimiento de Sheila Estaire (2009) para una 
secuencia de tareas en sus primeros niveles de concreción. 
1. Orígenes del tema y precisiones conceptuales 

En la década de 1990, se retomaron las ideas de programar la enseñanza del español por unidades didácticas 
en planes educativos, a raíz de lo cual algunos investigadores, como José Gimeno Sacristán o Ángel Ignacio 
Pérez Gómez, actualizaron la aplicación de la llamada Línea de Desarrollo Curricular.1 Es destacable que los 
modelos educativos enmarcados en dicha corriente pedagógica se apoyan en los postulados de las teorías 
genético-cognitivas de Jean Piaget y genético-dialécticas de Lev Vygotsky. Las primeras definiciones de unidad 
didáctica aparecieron a finales del siglo XIX, y en la actualidad encontramos gran cantidad de ideas al respecto.2  
Podemos señalar que la unidad didáctica es la unidad básica de programación. En definitiva, se puede decir que 
se entiende por unidad didáctica toda unidad de trabajo de duración variable, que organiza un conjunto de 
actividades de enseñanza y aprendizaje y que responde, en su máximo nivel de concreción, a todos los 
elementos del currículo: qué, cómo y cuándo enseñar y evaluar. Por ello la unidad didáctica supone una unidad 
de trabajo articulado y completo en la que se deben precisar los objetivos y contenidos, las actividades de 
enseñanza y aprendizaje y evaluación, los recursos materiales y la organización del espacio y el tiempo, así 
como todas aquellas decisiones encaminadas a ofrecer una más adecuada atención a la diversidad del 
alumnado. En esta definición se pueden incluir organizaciones de contenidos de muy diversa naturaleza que, aun 
precisando todos de una planificación que contemple los elementos que aquí se han citado, se alejan, en 
ocasiones, de la configuración de unidades didácticas que habitualmente se ha manejado. Por unidad didáctica, 
teniendo en cuenta el enfoque por tareas, se puede entender un proyecto de trabajo, un taller, la programación 
de las rutinas, el seguimiento del tiempo atmosférico, la programación de la lectura recreativa, una salida, etc. 
siempre que supongan una planificación por parte del docente de un proceso de enseñanza y aprendizaje. 
2. Reseña de los manuales 

El manual Caminos 1 consta de un Libro del alumno y un Libro de ejercicios, y posee además un CD-ROM. Está 
dirigido a estudiantes alemanes, y se caracteriza por el empleo del componente léxico alemán para facilitar la 
explicación del vocabulario correspondiente del español, pero esto no impide que lo utilicen estudiantes que no 
dominen este idioma como lengua materna y que se inician en el aprendizaje del idioma español. Su diseño 
responde al enfoque comunicativo de enseñanza del español como lengua extranjera.  
Gente hoy 1 consta de un Libro del alumno y de un Libro de trabajo, en los que se incluyen discos compactos 
con las grabaciones de audio correspondientes a ambos libros. También cuenta con un Libro del profesor y 
material complementario de audio (Gente que canta) y de video en formato DVD (Gente de la calle). Es el 
manual pionero en la aplicación del enfoque por tareas. 
 

 

                                                 
1 Corriente pedagógica basada en postulados que se resumen en la necesidad de investigar y analizar los procesos mentales 
del profesor cuando planifica, organiza, interviene y evalúa en el aula. 
2 «La unidad didáctica es la interrelación de todos los elementos que intervienen en el proceso de enseñanza-aprendizaje con 
una coherencia interna metodológica y por un periodo de tiempo determinado» (Ibáñez, 1992: 13). - «Unidad de programación 
y actuación docente configurada por un conjunto de actividades que se desarrollan en un tiempo determinado, para la 
consecución de unos objetivos didácticos. Una unidad didáctica da respuesta a todas las cuestiones curriculares al qué 
enseñar (objetivos y contenidos), cuándo enseñar (secuencia ordenada de actividades y contenidos), cómo enseñar 
(actividades, organización del espacio y del tiempo, materiales y recursos didácticos) y a la evaluación (criterios e instrumentos 
para la evaluación), todo ello en un tiempo claramente delimitados» (MCER, 2001: 87-91).  
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3. Análisis comparativo de los manuales 

En estos manuales se aprecia la estructura habitual utilizada en los materiales didácticos concebidos para la 
enseñanza de lenguas extranjeras, y, entre otras cosas, se apoyan en muestras de lengua, que ejemplifican, de 
manera más o menos lograda, el uso que hacen los hablantes nativos del idioma español. 
Por otro lado, la similitud temática entre dichos manuales, apreciable en la denominación y el contenido de las 
unidades, se advierte en la siguiente gráfica: 

 
Las funciones comunicativas en el manual Caminos están definidas desde la primera página que inicia cada 
unidad; sin embargo, el saludo aparece como elemento introductorio independiente en una pequeña referencia y 
luego en la unidad 2, en la lección 1 “Hola y adiós”, pero no se tiene en cuenta el tratamiento formal e informal. 
En cambio, en el manual Gente hoy es la primera función comunicativa a la que se le presta atención, como 
elemento principal objeto de estudio, pero está concebida como la unidad 0 “Gente en clase” (que por ser la 
introductoria no aparece en el gráfico anterior) y no se destaca tampoco el aspecto de la diferenciación social y 
estilística del saludo. 
En realidad, la mayoría de las personas que no conocen determinado idioma tienen cierta referencia acerca de 
la forma de saludarse antes de comenzar a estudiarlo y este conocimiento es utilizado por el profesor, en la 
mayoría de los casos, para familiarizarse o iniciar la relación entre alumno y profesor. Sería oportuno, entonces, 
pensar en la forma más idónea de llevar este contenido a los alumnos principiantes, sobre todo si se trata del 
enfoque por tareas, y decidir tratarlo como una función comunicativa, con igual rigor que el resto. 
Un aspecto sobre el que merece reflexionarse es el tratamiento de los contenidos socioculturales, los que están 
íntimamente ligados a las variantes lingüísticas de una lengua, y son inseparables de las funciones 
comunicativas. En la mayoría de los materiales existentes para la enseñanza del español, suele aparecer 
información sobre las situaciones formales o informales (que determinarían la selección correcta de las fórmulas 
de tratamiento, en general centrándose en los pronombres tú / usted o en la diferencia entre puede… / podría… 
/ sería tan amable de…), lo que tampoco se recoge en los manuales aquí analizados. 
Por otra parte, la forma de tratar los contenidos difiere. El manual Caminos se limita a la presentación de 
diálogos, ilustraciones, imágenes, fotos, ejercicios para responder preguntas, completar con el léxico principal de 
la unidad, etc., mientras que en el manual Gente hoy, de acuerdo con el plan curricular diseñado por el Instituto 
Cervantes para los estudiantes del nivel A1, se combina lo anterior con la realización de tareas concretas, como 
hacer trámites sencillos o salir al paso en situaciones predecibles que se dan, por ejemplo, en los viajes (pedir 
direcciones o indicaciones para llegar a un lugar, preguntar horarios, etc.), simulando ambientes reales, sobre 
todo en tiendas, oficinas de correos, bancos, medios de transporte (autobuses, trenes, taxis), etc. O bien 
requieren la realización de gestiones muy sencillas y habituales: adquirir bienes de consumo de carácter básico, 
aclarar dudas, resolver problemas simples o hacer frente a imprevistos o situaciones que implican una 
intervención comunicativa de poca complejidad (dar datos personales, decir que le duele algo, etc.). Por 
ejemplo, en la unidad 0 “Gente en clase”, donde se trata el tema del saludo, la tarea final está enunciada de la 
siguiente forma: "Vamos a tener nuestra primera clase de español y a conocer a nuestros compañeros". 

Caminos 1 

1. El mundo del español 
  
2. Encuentros 
       
3. Ciudades y pueblos 

  
4. ¡Que aproveche! 
 
5. De compras  

 
6. Y la familia, ¿qué tal? 

 
7. ¡Cómo pasa el tiempo! 

 
8. ¡Buen fin de semana!  

 
9. De viaje 

 
10. Salud, divino tesoro  

 
11. Vivir, antes y hoy  

 
12. ¡Vamos de fiesta! 

 

Gente hoy 1 

1. Gente que estudia español 
 
2. Gente con gente 

 
3. Gente de vacaciones 

 
4. Gente de compras 

 
5. Gente en forma 

 
6. Gente que come bien 

 
7. Gente que trabaja 

 
8. Gente que viaja 

 
9. Gente de ciudad 

 
10. Gente y fechas 

 
11. Gente en casa 

 
12. Gente e historias 
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4. Programación de unidades didácticas 

Para la programación de las unidades en el enfoque comunicativo: 
 (…) debemos seleccionar los contenidos (funcionales, gramaticales, léxicos y socioculturales) que 
permitan, al hablante no nativo, lograr llevar a cabo sus intenciones de comunicarse eficazmente y de 
manera adecuada a la situación. (…) Los contenidos funcionales reflejan la lengua con fines 
comunicativos (el hablante pregunta, se justifica, describe, narra o argumenta), para ello necesita unos 
exponentes gramaticales que realicen la función comunicativa (…). Los contenidos léxicos, estarán 
inevitablemente ligados a las actividades propuestas (también vinculados con el contenido temático de 
las muestras de lengua). Los contenidos socioculturales, habitualmente, se centran en presentar 
elementos de la cultura meta3, relacionadas con las costumbres y fácilmente perceptibles por la 
diferencia. (…) (Fernández Silva, 2002: 2). 

En el caso del enfoque por tareas, dentro de los diferentes componentes de la unidad didáctica se encuentra la 
tarea final, que es el punto de partida, de conjunto con el tema, en la conformación de la unidad; a la vez, la 
tarea final es considerada como: “(…) una tarea de comunicación que representa el punto de mayor potencial 
comunicativo dentro de la unidad a un nivel realista y alcanzable para los alumnos, y que servirá de indicador del 
desarrollo de las competencias conseguidas como resultado del trabajo realizado en la unidad” (Estaire, 2009: 
39). 
Si pretendemos elaborar un curso que cubra el nivel A1, a través del enfoque por tareas, la programación de la 
primera unidad didáctica, “Relaciones personales”, deberá contener el saludo. Si tenemos en cuenta el plan 
curricular que propone el Instituto Cervantes, este tema quedará diseñado de la siguiente forma: 

Funciones comunicativas: Saludar y responder a un saludo, despedirse. 
Contenidos lingüísticos o léxicos 
Saludos- Contenidos lingüísticos formales e informales  
Despedidas- Contenidos lingüísticos formales e informales  
Contenidos gramaticales: Pronombre sujeto. Forma. Paradigma de las tres personas gramaticales yo, 
tú, él, nosotros, vosotros, ellos.  

• Variación de género: 3.ª persona de singular y de plural; 1.ª y 2.ª personas de plural  
Contenidos socioculturales 

Relaciones interpersonales 

En el ámbito personal y público 

• Relaciones sentimentales, familiares y de amistad 
• Conceptos de amigo y conocido  
Valor que se da al concepto de amistad  

• Convenciones sociales en el trato entre amigos y familiares, según la edad, el sexo y la relación 
establecida  
Contenidos pragmáticos 

[Zonas voseantes de Hispanoamérica] Forma vos para 2. ª persona del singular. Coexistencia del tuteo 
con mayor o menor alternancia de formas con el voseo. 

• [México, excepto Chiapas, y el Caribe] Uso exclusivo del tuteo. 

• La forma usted / ustedes 
[Hispanoamérica, España: variedades meridionales y Canarias] Uso exclusivo de la forma ustedes para 
la 2.ª persona del plural. Ausencia de las formas vosotros / as  

• Uso de los saludos según el momento del día: buenos días, buenas tardes, buenas noches 
Contenidos fonéticos y ortográficos 

Según la puntuación  

• Después de signos de cierre de exclamación, con interposición de coma, punto y coma, dos puntos 
¡Hola!, buenos días. 
Signos de exclamación (¡ !) Obligatoriedad de apertura y cierre: ¡Hola! En concurrencia con otros signos, 
excepto punto: ¡Buenas tardes! 

• Sobre el uso de la mayúscula o minúscula en la escritura de las fórmulas de tratamiento señala la 
Ortografía de la lengua española (RAE y ASALE, 2010: 469-470) deben escribirse con minúscula 
inicial todos los tratamientos, tanto los que preceden siempre al nombre propio: don, doña, fray, sor, 
santo/ta, etc.; como los que pueden utilizarse sin él: usted, señor/ra, doctor/ra, licenciado/da, etc. La 
escritura con mayúscula inicial solo es obligatoria en las abreviaturas de los tratamientos, que han 

                                                 

3 Según el Diccionario de términos clave de ELE "En didáctica de las lenguas se emplea el término lengua meta (LM, 
traducción del inglés target language) para referirse a la lengua que constituye el objeto de aprendizaje, sea en un contexto 
formal de aprendizaje o en uno natural. El término engloba los conceptos de lengua extranjera (LE) y de lengua segunda (L2), 
si bien en ocasiones estos tres términos se emplean como sinónimos. En cualquier caso, el término lengua meta excluye al de 
lengua materna (L1), al que con frecuencia se contrapone". 
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quedado fosilizadas en esa forma: Dra., Lic., Ilmo., Sr., Ud. 
En correspondencia con estos contenidos, expondremos un ejemplo de una secuencia de tareas en sus 
primeros niveles de concreción apoyándonos en el procedimiento propuesto por la profesora Sheila 
Estaire (2009: 26)  
Nivel: A1 

Tema: El saludo 
Tarea final: Dramatización de un breve diálogo acerca de una situación de comunicación de la vida 
cotidiana (llegada a un nuevo centro de estudios o de trabajo, encontrarse con alguien conocido en la 
calle o lugar público, etc.) donde se emplee el saludo y la despedida en correspondencia con el tipo de 
contexto formal o informal. 
Pasos: 

- Trabajando en pequeños grupos, los alumnos deciden qué situación de comunicación 
escogerán de acuerdo con el tipo de contexto que desean representar, ya sea formal o informal.  

- A continuación, acuerdan el contenido del diálogo en grupo y qué alumno se seleccionará para 
cada personaje. 

- Luego de manera individual cada estudiante se preparará en su papel y harán un ensayo en 
grupo.  

- Finalmente, cada grupo hará su presentación ante el resto del colectivo y se hará una 
valoración de lo realizado. 

Secuencia de tareas previas que conducen a la tarea final:  

a. Introducción a la unidad didáctica: familiarización con el tema, la tarea final, los objetivos, los 
contenidos. Hablarles sobre las formas de tratamiento en español: un tratamiento formal (entre 
personas desconocidas, ante personas mayores, en actos públicos, académicos y solemnes) y 
otro informal (entre jóvenes, amigos, conocidos y familiares). 

b. Tarea introductoria y de motivación: El profesor saluda a varios alumnos y espera contestación. 
Si es necesario, escribe el saludo en la pizarra: 
P. Hola, X, ¿qué tal? 
A. Bien, ¿y tú? 
P. Muy bien, gracias. 
� Diga a los estudiantes que practiquen en parejas. 
Explicar que en caso de situaciones informales, se dice solo el saludo: Hola, ¿qué tal? 

c. Serie de imágenes o ilustraciones y un recuadro con léxico relacionado con el tema del saludo, 
donde se observen diferentes situaciones de saludo con el objetivo de seleccionar la frase 
adecuada. Se relacionan imagen y léxico como tarea conjunta alumnos/profesor.  

d. Lectura de dos o tres textos cortos que muestren el saludo entre diferentes personas, en los que 
aparecerá el léxico trabajado en la tarea anterior. Tarea sencilla de comprensión, por ejemplo: 
rellenar un recuadro con información para completar el saludo. El recuadro incluirá algunos 
espacios, que se utilizarán al final como continuación de la tarea de lectura, para completar con 
datos recogidos hasta ahora.  

e. Tareas de apoyo lingüístico que contengan este tema y el léxico ya trabajado, se podría hacer 
uso de los textos de la tarea anterior si se considera de utilidad. Algunos posibles contenidos 
léxicos que pudiera ser conveniente trabajar según necesidades del grupo meta, a modo de 
ejemplo 
 Saludos- Contenidos lingüísticos formales: Buenos días, tardes, noches/Buenos días, tardes, 
noches. ¿Cómo está? Para responder el saludo: Bien, gracias, Muy bien, gracias, Bastante 
bien, gracias. 
Contenidos lingüísticos informales: Hola/ qué tal, ¿Qué hay?, ¿Y qué?, ¿Cómo estás?, ¿Cómo 
te va?, ¿Qué tal? Para responder el saludo: ¡Ahí!, más o menos, bien, mal, regular.  
Despedidas- Contenidos lingüísticos formales: Hasta luego/hasta luego, adiós. Hola/hola, 
Hola/adiós, Hola/Hasta luego, Adiós/adiós, Hasta mañana/hasta mañana, Hasta pronto/hasta 
pronto. 
Contenidos lingüísticos informales: ¡Chao!, ¡Nos vemos! 

f. El profesor pregunta si necesitan otros términos para poder comunicarse en este tema. Tarea 
conjunta alumnos/profesor: se proporciona el léxico que los alumnos demanden y pueden 
aprovechar para introducir el que considere el educador sea necesario para la realización de la 
tarea final. Puede realizarse mediante otro tipo de tarea, como por ejemplo un juego didáctico 
donde el pedagogo puede repartir una o varias fichas o tarjetas que contengan diferentes 
saludos y los estudiantes adivinen de cuál o cuáles situaciones se trata (formal o informal).  

g.   Tarea de expresión oral breve en pequeños grupos: los alumnos intercambian información sobre 
el saludo de acuerdo a su experiencia cultural. Uno de cada equipo describe y narra su 
impresión y el resto del colectivo lo escuchará atentamente y opinará al respecto. 

h.  Tarea de comprensión lectora: Texto sencillo sobre el uso de las formas de tratamiento en el 
español de Hispanoamérica y, en particular, Cuba. Los discípulos expresan sus opiniones 
utilizando conocimientos adquiridos o reforzados en las tareas anteriores y expresando qué es 
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lo más importante para ellos a la hora de escoger una de ellas y luego reflexionarán sobre algún 
aspecto lingüístico desconocido o que les ofrezca duda. La práctica tiene como objetivo que los 
estudiantes tengan conciencia de esas formas, pero deje claro que entre compañeros de clase 
lo normal es hablarse de tú.  

i.  Tarea de comprensión auditiva: los alumnos escuchan dos diálogos que reflejen diferentes  
grados de formalidad en el tratamiento  
1. Los estudiantes escucharán el primer diálogo completo dos veces. Luego, el profesor hará 
que repitan cada intervención siguiendo la grabación o a él. Hará lo mismo con el diálogo B. 
2. Los estudiantes intentarán completar el diálogo. Comprobarán con el compañero. Escucharán 
la grabación y corregirán. 
� Los estudiantes, en grupos de tres, leerán en voz alta los dos diálogos. El profesor tendrá 

en cuenta la pronunciación y entonación. 
� Cuando realicen esta práctica, el profesor indicará que, una vez que hayan leído su parte, 

deberán levantar la vista del libro y mirar al compañero para escuchar lo que éste dice.  

j.   Tarea de comprensión escrita: El texto puede ser tomado de la vida real, ya sea una carta, un 
correo electrónico donde los alumnos realicen una valoración del tratamiento de tú y usted en 
determinada situación de comunicación. 

k.   Tarea final en todas sus fases según se ha descrito al principio. 
 

 
El profesor aprovechará las distintas situaciones comunicativas para introducir los contenidos socioculturales, 
como es el caso del empleo de tú y usted para las situaciones informales y formales, pero sin desligarlos de los 
contenidos lingüísticos, y en el caso de la variante del español hablado en Cuba se explicará que usamos 
ustedes en lugar de vosotros. 
Conclusiones 

Para la programación de las unidades didácticas mediante el enfoque por tareas, tales unidades deben 
concebirse referidas a contextos auténticos, y organizadas a partir de proyectos de comunicación de acuerdo con 
las necesidades objetivas de los estudiantes extranjeros. Tratar el tema del saludo como parte de la unidad 
didáctica “Relaciones personales” se torna imprescindible desde el inicio del curso pues prepara al estudiante 
para comportarse de manera adecuada frente al profesor, al resto de sus compañeros de clase y a personas con 
quienes se irá relacionando en el transcurso de su estancia en el país donde estudia la lengua extranjera.  
Otra peculiaridad que consideramos importante es que el enfoque por tareas tiene en cuenta el carácter 
sociocultural de la lengua, por lo que en estos tipos de manuales aparecen referencias al mundo 
hispanohablante, lo que podrá ser de utilidad, si así se asume, para el conocimiento por los estudiantes de las 
distintas variantes lingüísticas del idioma español, y también para aquellos profesores o investigadores que se 
enfrenten por primera vez a la ardua tarea de elaborar un curso con estas características. 
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